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EPISODIO 25: Such a gossip 
Intermediate 

 

DIALOGO  
 
A: Giovanni, did you hear the news about Sara? 
A: Giovanni, hai sentito la notizia di Sara? 
 
G: No, what is it, is she ok? 
G: No, cosa c’è, sta bene? 
 
A: Well I just saw Marco and he said Sara has had a nose job! 
A: Allora ho appena visto Marco e lui ha detto che Sara ha avuto un intervento di chirurgia 
plastica al naso! 
 
G: Oh Anna, you are such a gossip! 
G: Oh Anna, sei una tale pettegola! 
 
A: Not just me, Marco too! 
A: Non solo io, anche Marco! 
 
G: You’re right, a whisper in Marco’s ear is louder than a shout from the highest hill! 
G: Hai ragione, un sussurro nell’orecchio di Marco è più rumoroso di un urlo dalla collina 
più alta. 
 
A: I keep telling him not to gossip so much! 
A: Continuo a dirgli di non spettegolare così tanto! 
 
G: Right, man is often a bad adviser to himself and a good adviser to another hey Anna? 
G: Beh, Un uomo è spesso un cattivo consigliere di se stesso e un buon consigliere di 
qualcun altro, non è vero Anna? 
 



VOCABOLARIO 
 
Inglese Italiano 
To hear Sentire 

News Notizia 

Nose Job  (gergo) Intervento di chirurgia plastica al naso 

Operation Intervento/Operazione 

Plastic surgery Chirurgia plastica 

Gossip Pettegola 

Just/Only Solo 

Whisper Sussurro  

Ear Orecchio 

Loud Rumoroso 

Shout Urlo 

Hill Collina 

To gossip Spettegolare 

Adviser Consigliere 

  
 


